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UNE SCRIPTURAIRE AMBIGUE ANS

LES D’AUGUSTIN L, S,
UDICIO IECUM», JOB

9, JEREMIE Z 297
Dans la plup des edıiıtions des Confessions CAÄPDICSSION

IUdLICLO contendo eCcCUM>» 6) est le plus SOUVENT CCOMDALNCC
ote une reference lıvre de Job habıtuellement Precedee du
sıgle Cf sıgnıf1ant un approxXımatıon oOute Maıs partır de
D  dıtıon ıtalıenne de la Nuova Bıblıotheca Agostinıana ome
el ans les edıtıons ulterieures la precedente reference est SOUVENnNT
adjoınte uUunNnec utre SOIL Jeremie tout hypothetique PDUISYUC
precedee elle du sıgle C} Ce dedoublemen: de reference SCY1ptuU-

POUT unec INEINE CAPDICSSION OUsSs quelque PCU uUunec

part incertitude des edıiteurs INals CONSstLat de |’omıssıon
de L’exclusıon du PAaASSaSCc des Confessions les teXies

patrıstıques emo1ns du verset Jeremie ans les fichilers de la
Vetus Latina de Beuron! Nous OUus PIODOSONS de ontrer ans cel
artıcle YJUC Ces MOS IUdLICcLO contendo eCcCcuUum>» des Confessions
font plutöt reference verset de Jeremie celu1ı de Job

Presentons LOut OT' CXÄPDICSSION augustinıenne ans SOM
NiexXtie Confessions 1 18 (ed Verhe1hjjen CAhr. 3:)
SO1L ute1 eub Leı1ipzıg 1934 9)

<< Domine SCIS Nonne t1bı prolocutus sl aduersum
delicta Med eus ILICUS el demisist] ımpıetiatem Ccordis Mel (Ps 31
5)? Non 1Ud1cC10 contendo ecum YUul uerıtas est el CRO olo allere
9 mentiatur INLQULIAS Med sıbl (Ps 26: 12 Non CrSo

1udici0o contendo ecCum, GULÜ, Inıquitates obseruaueris, domine,
domine, qULS sustinebit (Ps 129, 3) DE

est tardıvement YJUC les edıteurs des Confessions ONntT
SOUDCONNEC ans CÄDICSSION IUdLICLO ecum>» emprunt
L’ Ecriture PU1SGUC y ME  dıtıon Gaume (Parıs 1836 col 136 30))
est la ADNECXCT AdUuX MOfs IUdLIcLO contendo GqU1
Herıtas esS>» Caracteres LOTINalls el 1ON ıtalıques
IeNVOI Job Ce ICHNVOI est FCDI1S plus brievement Job
les editeurs SU1Vants tels YJUC 1gne (PL col 795) er (Oxford

Nous tenOons 105 Vifs remercCIemMents Professeur Walter 1e du
Vetus Latına NSUtu: de Beuron ef Pere Jose (Cjuirau Bıblıothecaire de Augustin1-
NUum de ome pour I oblıgeance AYA — O laquelle ıls NOUS Oont OHMHNUNIGUC les referen-
CCS p  T1S  S de la Vetus Latına relatıves dUuX versefts Job Jeremiıie 29



140 FOLLIET

1838 ef Knöll (CSEL 373 1896 10) Qu 1l est precede du
sıgle Ü} ıbb Montgomery (Cambrıdge 1908 3) ICN VOIC

versets Cf. Job eft Dans 1’edıition de Pierre de Labriolle
arıs F3 10) CXPDICSSION i1gure Caracteres CSDaACCS INals

accıdentellemen Salmlls reference ote ute e1IpZ1Ig 1934
5) Taıt SICHNMNEC > reference Cf Job Curieusement A La

Bonnardıere ans SO  —; inventaıre des C1tallonNs de Job chez ugustın
Biblia Augustiniana ILiıvres historiques Le lıvre de Job Parıs

faıt Das efat de PAassSsasc des Confessions DIODOS de
verset (p 1537) malgre SO  - sıgnalement chez plusıeurs &dıteurs
precedents Par cContre Miıchele Pellegrino UUl ASSUTEC les annotLalons
ans edıtion AVCC traduction ıtalıenne des Confessions Rome 1965

la est le PICHLCI ajouter la reference C} Job
second ICHVOI Jeremie Et les plus recentes edıtions de
Verhejjen 1981 F 3) et de Sıimonetti 1992 (vol

20) reprennent generalement la double reference Nous PCHSONS
l est possible de auquel des (D [ ıvres Scrıpturaıres Job
Jeremue CÄPDICSSION IUdicLi0 contendo eCcUuM>» faıt plus

precısement reference examınant la tradıtiıonpde C6
verse({ts

Job (Septuagınta y @| Ziegler 248) E  a YUOP
BOVANTAL xpLONVAL A0 |ULET eX UNOKOUVON
U 0) LU  S OUVTELILT] JLHOC EVO AOYOV YLALOV

Ce versef de la TEGENS1iO0N hexaplaıre est rendu Dar Jerome ans
VeTITS1ION aıte 387 partır du e xie SICC SUu1t «S1

CeN1M uelıt 1Ud1C10 contendere C“ NO respondebıt 61 NUumMm de
miılle>» (sans ans les manuscrıts* ed Casparı el
DU — Ed Lagarde 202 Vetus latına Sabatıer I 4 / 74R
ICDI1SC de edıitiıon realısee Dar Jean artıanay le manuscrIıt
de lours ei publıee Parıs 1693 vol des nera SAanclı

Hieronymlt) Maıs ans la seconde VEeIS10O1 realısee Dal Jerome SUT
hebreu CIS 403 lıt (Bıblıa Roma 1951 vol 116 ed
er Stuttgart 1969 739) «S1 uoluerıt contendere CUu NO  —_

VEeIS101 hıeronymıenne est CONSCIVCC TO1S mManuscrIıts - Saılnt Gal,
11 du S E fol FT<397, edıte Dar CASPARI, Das uch Hıoh @4 } A 38, 16)
Hıeronymus’ Ubersetzung AUS der alexandrınıschen ersiION, nach einer Wa (allene-
ner Handschrift AecC. 3808 Chrıstiana, 1893 ; Bodleijenne uct infra Nr.
2426, me mo1te du 172° DE fol 2972 v-303 ; -uW) Lours, ıbl 199108088 18. (Marmoutıier

V AD3) du E: D fol 1v- CCS deux dernıers manuscriıts Ont etfe edıtes  I< aul
Des Hıieronymus UÜbertragung der griechischen UÜbersetzung des Iob,

Mittheilungen Von Paul Lagarde, Goettingen, vol 2’ 1887, 1: 1 89-RET
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poterıt e1 respondere NUum PIO mille»‚ AVCC Om1ss1on de la econ
IUdICLO.

1 l’on examıne la transmıssıon de versef chez les Peres.,
UJUC MI1Ss part Ambroise, [OUS les autres auteurs, dont

ugustın, enreg1istres pPar la Vetus Latına de Beuron, le cıtent
egalement la econ IUudicio, S1 l’on exclut le PASSasc des

Confessions L, 5i 6 PaASSasc retenu {OTT OUusSs le prec1serons,
ef YJUC abatıer mentionnaıt d’aılleurs paSs

Ambroise, De interpellatione Iob el Davıd, L, 4, 32
2 216, 23) «S1 enım uoluerıt 1ud1cC10 contendere (}C NON audıet
um., NON ad 1U uerbum e1us m1 sermon1ıbus contradıcat».

ugustın ans NO In Job 9, 28, 2 SZ
cıte YJUC la fıinale respondebunt el NUMN de mılle>» Par CoONntTtre
ans le De DeCCalorum merıtis... 1L, 1 60, 8I, el 86,
E, 11 cıte explicıtement eux reprises les verse(ts eft du chapıtre
de Job, AVCC OmM1ss1ıon de la econ IUdLICLO: «JIob utem DOSL tam
INASNUumM de 1Ilo lustıitiae testimon1ı1um De1 quıd 1Ca! 1pse uldeamus:
‘In uerıtae, Inquıit, SCIO quı1a ıta est uemadmodum enım 1ustus er1ıt
ante Domiınum ? 1 autem/enım uelıt contendere CUu C NON poterıt
oboedire e1 > Ces memes versefts sont lıtteralement reprıs vingt-s1xX
lıgnes plus loln: «quemadmodum enım 1ustus. oboedire e1».

Donatıen de Bruyne avalıt Taıt un interessante
PTFODOS de la Cıtatıon de Job PaASSasc du De pDeCCatlorum. (Saint
Augustın FeVvIiseur de Ia Bible, ans Miscellanea a20stiniand, vol 1L,

521-606, 593), precıisant qu ’ Augustıin corrigealt 1C1, AVCC
1' om1ıssıon du mot IUdiCLO, la premiere version hıeronymıenne de Job
9, OUu le verbe XxpLONVAaL de la eptante est rendu Dar IUdLICLO
contendere. Notons passant la traduction PIODIEC ugustin nNnon
poterıt oboedıire ei des MoOotfs OUVU N UNOXOVON QUTO,
traduction personnelle econ prıse un Vetus latina ancıenne.
OUS n avons eclaırer po1n Fa tinale du verse(tl est Om1se de
part el d’autre

On TOUVE de meme le verseft de Job 93 toujJours AVCC
OM1ss1ıon de LUdICLO, chez des auteurs plus ardıfs, quı referent
probablement ugustın. Phılıppus presbyterCEXpOsSLtLO
iibri Ioh (PL 206, col «S1 uolueriıt contendere Cu C  9 NO

poterıt respondere e1 1U de mille>» Julhien d’Eclane‚ ExXpositio
libri Iob (vers 485-659). Cap 1 3'3 lın 1415 (CCh S, 26)
«51 uolueriıt contendere CH C' corde ESt: fortis robore». Gregoire
le Tan (+604) Moralium hibrı SIUEC EXxpostitio In liıbrum TIob 1 5
(CCh 45 457 45 859 -86() B) «S1 uolueriıt
contendere CH C NON poterıt respondere e1 NUIN PIO mılle>»
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Lathcen (7664) Egloga de moralıbus In TIob 1 356 (CChr. 145
emprunt Gregoire le TAan! «S1 uolueriıt contendere CUu

PIO miılle>» Pseudo Melıton (d4° S.) GAauis; > <CIl De numerI1s
1’ E (Spicılegiıum Solesmense, 1L, «Inıtium ene uluend1ı
uoluerıt OMO contendere CUu Deo, NON poterıt respondere el 1U

PIO miılle  »
KExamınons maıntenant la tradıtıon de la seconde reference

proposee les editeurs.
Jeremie Z (Septuagınta, vol 1 Ziegler, 158)

“Iva TL AAhsELtE NPOC UE, NMAVTEC UMELIC NoEßNOATE XCOLL NMÄVTEC
UMELC 1VOUNOATE ELC »  140 AEVEL XUPLOG. Vulgate version
hıeronymıenne datee  Z des annees 38RO-3097) (Bıblıa9 Rome 197/2,
vol 1 «Quı1d uultis 1ud1C10 contendere?
dereliquistis M  s 1C1 OMI1INUS>».

Dans la tradıtıon patrıst1que, Compte teNu des texties donnes
Sabatıer, Vetus latına, I1 64 7, ei des teXieSs enregıstres Dar la Vetus
Latına de Beuron, OUu la reference Confessions 1, D est de part el
d’autre Om1Se, CONSTLa: YJUC MIS part la version DIODIC Lucıfer
de aglıarı (vers 356-360), De Aoüon conuentiendo ( haeriticıs
(CChr. S, Can S, 33 BÜl ed Anton1o Pıras, Koma 1992, 76)
«V qu1d loquımını ad me? (OOmnes uUoOS imp1e egı1st1s, ef uoOoSs

delıquıistis in I  9 1CT dominus», verset est cıte partout aılleurs
des termes tres proches de C141 de Jerome ans la Vulgate, AVCC la
econ IUdLICLO contendere.

Jeröme; In Hıeremıam prophetam : 59,
«Quı1d uultıs 1ud1c10 contendere‘? 1901819 dereliquıistis II  9 1C1
OmM1Nus>», ANVGC 6E prec1sıon «quodque sequıtur et
1801819 In1ıque eg1st1s in me Septuagınta ddıtum est>»>

ugustın cıte verset de Jeremie 2209 plus MOI1NS
explicıtement, ma1ls touJours AVCC la econ IUdiLCLO contendere, CING

JUC OUS donnons ans leur ordre chronolog1ique, le 1x1eme
seraıt celu1ı de Confessions 1, I

a) En In Ps Z SA 35-49 alte 403) 38. 480)
«Quı1d times de peccatıs, quı1a 1O  — Omn1ı1a deuiltare? ( 425)
Spera in Dominum, quon1am confitebor Quaedam

allocutıio, relıqua purgat 1ıdelıs confess10. ane tıme, S1
1ustum dicıs S1 NON es am al10 psalmo (Ps
'Ne intres In 1udıcı1um CH tuo Quare °Ne intres in iudicı1ıum
CUu tuo?’ Miserıicordia (ua mıhı ODUS est Nam 61 iudiıc1um
exhıbuerIis sıne m1ser1cordila, QUO 1bo? (PAS inıquıitates
obseruauerIis Domuine, Domine, qu1s sustinebıit? Nam al10
propheta arrogantes ei superbos identidem SIC obıurgat (Jer. 2 29)
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'V tquıd uultıs 1ud1c10 contendere? Omnes derelıquıist1ıs 1901  9
4C1 Domiinus’. olı CTSO 1ud1c10 contendere da OPCIAM CSSC Justus;
ei quantumcumque fuer1s, confitere peCCalorem; SCINPDCI
m1ser1cordiam; eft In ista humılı confessione CCUTIUS alloquere
turbantem te Spera, Inquıit, 1ın Dominum, quon1am confitebor
Qui1d I1 confıteberis? °Salutare uultus me1l, Deus meus’. Iu 6N
salutare uultus me1l, iu sanabıs eger ad 10quor; dBNOSCO
medicum, NON lacto Quod in alıo psalmo dicıtur:
'Ego 1X1 Domine, m1serere me1l, Sdadilla anımam INCAaM, quon1am
peccaul t1b1ı'>» Comme le O1t POUTL ommente le verseft du Ps
A exprıimant la confiance totale la m1sericorde de Dıeu par la
confess10n, ugustın s’appule 1C1 SUT quatre autres textes secr1ıpturalres:
Ps 142:2 «Ne intres In 1udic1um Cu [UO>»; Ps 12 «S1
inıquıtates... qu1s sustıbebit>»; Jeremtie Zi29 << Vtquıd uultis
1Uud1C10 contendere...»., eit Ps 405 «F 20 1X1 Domine m1serere
INC1 D orchestration scrıpturaire YJUC L’on retirouver SOUS
plume

b)- En 411-412, De peccatorum merıtis IL, 10,14 60,
’  9 ugustın cıte les versets Job 9,2-3 «quemadmodum enım
1ustus erıt ante Domıiınum? S1 enım uelıt contendere GE C  E NON

poterıt oboedire e1» PaAasSsarc Ou est MIS le Mot 1ud1C10, ef SI X lıgnes
plus loın 11 explicıte le SCHS cıtant Jeremtie Z:29. Ou le meme
erme IUdLCLO est introduit complement contendere: «Vnde
quosdam increpat diıcens: u1d uultis 1ud1c10 contendere?’
quod Jle PFAaCCAUCNs. ne, 1Inquıit, intres iın 1udıcıum CUu LUO,
quon1am NON iustificabitur In CONSPECLU [UO OmMnIs uluens’ (PS
142,2)», versefl deJäa reprI1s ans le precedent.

C)- En In DS. 128, 9,36, date de A192 Zarb, deS Dar La
Bonnardıere (CChr 40, 1887; SEL 95/3, 244) «SIC er121s,
etf NO  - elıdis oculos ad terram, etf tundıs pectus, el dic1is: °Domine
propıtıus esto mı1ıhı peccatorı’ (EuUC 18, 15 sed lactas de merıt1is
tuls, el uls Inquıit Deus, 1Ud1C10 contendere’ (Jer. 2,209%
intrare In 1Ud1C10 (ad 1udıcıum In CCE): Cu debeas in [UO
satısfacere Deo, eft clamare ad um, quod clamatur in al10 psalmo: .
inıquıtates obseruauerI1s, Domuine, Domiuine, qu1s sustinebit?” (129,3)
clamare ad um., quod clamatur In alıo0 psalmo 'Ego0o 1X1
Domıine, m1serere me1l, Sdila anımam INCAaM, quon1am quıa In CCE)
peCCaul Ubiı'>» NSe retrouvent ans PASSaLC C1Ites tro1s verse{ts quı
font echo Jer. 2,29 Ps 1293 el Ps 40,5

d)= En In DS 142 6” date 414-415 40,
«Denique superbıs alıbus loquıtur propheta (Jer. 2 29) u1d uultis

1Udic10 contendere? Omnes dereliquıistis IN  , TCH Domiminus’.
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Quıid uultıs in 1udiıc1um intrare, el uestras i1ustit1as e_

morare?»; el ugustın rapproche 1C1 verset de Jeremtie Z 29, du
verseft Ps 1422 «Ne intres In 1udıc1ıum C (UO, quon1am NON

iustificabıtur in CONSpeCIU {[UO Omn1s uluens». 11 1’avaıt faıt
ans SON commentaıre de L E:  S In Ps Aur cıte C1-dessus.

e) Et ans AL DIST. 167, 6.20 A 607) qu’ Augustin
adresse Jerome 415 (cf Hıer.. ‚DLS 56/1: 239
76 reviennent unec fo1s de plus conjoıntement les euxX versets
Ps 1422 el Jeremie 229 alsant eCc  ho «Propter quod 51
( 0 dıicıtur (Ps °“Misericordiam el 1udiıcı1ıum antabo tıb1,
Domuine’; Na QqU1SQqU1S uelut nımıum 1ustus 1udıc1um sıne mi1ser1-
cordıa quası CCUTUS eXspectal, iıram 1usti1ssımam uOCaLl, YJUanı
timens Jle dicıt (Ps ‘'Ne intres in 1udicı1ıum CUu tuo
nde dicıtur populo contumacı (Jer. 20:29) u1d uultis
1ud1Cc10 contendere‘?’ .

Ce verseft de Jeremtie 229 AVCC L’insertion du mot IUdICcLO
complement contendere, est reprıs posterieurement Dal plusieurs
auteurs ecclesiastıques: Verecundus e 951/3),. Commentarıl
Cantica ecclesiastica 9, 93, 113) «V quıd
uultis 1Ud1C10 contendere‘? (Imnes dereliquıstis II dıcıt Dominus».
Gildas Sapıens (6e S.) De eXC1LdL0 el CONQUESTUÜ Briıtanniae (MGH,
uct Ant 1 «Quı1d uultis 1ud1C10 contendere?...
Dominus». Pseudo sıdore (8 5 De UAFILS quaestionibus aduersus
udaeos 13i (ed ega-A Anspach, Scrıptores eccles1-
astıcı Hıspano-Latını veter1s ei medi1 aeul, 6_, 42) «Quos
Dominus DPCI lerem1am prophetam redarguens alt u1d uultis
1ud1cCc10 contendere?’144  G. FOLLIET  Quid uultis mecum in iudicium intrare, et uestras iustitias comme-  morare?»; et Augustin rapproche ici ce verset de Jeremie 2, 29, du  verset Ps. 142,2: «Ne intres in iudicium cum seruo tuo, quoniam non  justificabitur in conspectu tuo omnis uiuens», comme il l’avait fait  dans son commentaire de 1’En. in Ps. 42,7 cite ci-dessus.  e)- Et dans 1’EZpist. 167, 6,20 (CSEL 44, p. 607) qu’Augustin  adresse ä Jeröme en 415 (cf. Hier., Epist. 132,20 (CSEL 56/1, p. 239,  26 — 240,4) reviennent une fois de plus conjointement les deux versets  Ps. 142,2 et JEeremie 2,29 comme se faisant Echo: «Propter quod ei  (Deo) dicitur (Ps. 100,1): ‘Misericordiam et iudicium cantabo tibi,  Domine’; nam quisquis uelut nimium iustus iudicium sine miseri-  cordia quasi securus exspectat, iram iustissimam prouocat, quam  timens ille dicit (Ps. 142,2) : ‘Ne intres in iudicium cum seruo tuo’.  Vnde dicitur populo contumaci (Jer. 2,29): ‘Quid uultis mecum  iudicio contendere?’».  Ce verset de JEremie 2,29, avec l’insertion du mot iudicio en  compl&ment ä contendere, est repris poste&rieurement par plusieurs  auteurs eccl&siastiques: — Verecundus (c. 551/3), Commentarii super  Cantica ecclesiastica 9,8 (CChr. SL 93, p. 113): «Vt quid mecum  uultis iudicio contendere? Omnes dereliquistis me, dicit Dominus». —  Gildas Sapiens (6e s.), De excidio et conquestu Britanniae 47 (MGH,  Auct. Ant. 13, 54,16): «Quid uultis mecum iudicio contendere?...  Dominus». — Pseudo Isidore (8° s.), De uariis quaestionibus aduersus  Iudaeos 15, 5 (ed. P. A. C. Vega-A. E. Anspach, Scriptores ecclesi-  asticı Hispano-Latini veteris et medii aeui, 6-9, p. 42): «Quos  Dominus per Ieremiam prophetam redarguens ait: ‘Quid uultis mecum  judicio contendere?’ ... Dominus». — Breuiarium gothicum (PL 86,  481 A): «Quid uultis mecum iudicio contendere? Omnes dereliquistis  me, dicit Dominus». — Pseudo-Meliton (11° s.), Clauis, Recensio  primitiua (ed. Pitra, Analecta Sacra, 2, VIII, 5,34 (p. 61,24): «Iudi-  cium, falsa quorumdam praesumptio et de propria se extollens iustitia,  de quibus Dominus per Hieremiam respondit dicens: ‘Quid uultis  mecum iudicio contendere? Omnes dereliquistis me’»; — Recensio  uulgata, Clauis XI, De Ciuitate 85,4 (ed. Pitra, Spicilegium Soles-  mense, 3, XI, 85,4 (p. 242,4): «Iudicium... Praesumptio de iustitia  propria: ‘Quid uultis mecum iudicio contendere? omnes dereliquistis  me’». — Pseudo-Gregoire = Heribert &ve&que de Reggio Emilia (11° s.),  (cf. Dict. Spiritualit& 7, 279; CPPM, II, 2126), Expositio in 7 psalmos  poenitentiales 2 (PL 79,643 D): «An uultis mecum iudicio conten-  dere? Quasi enim iudicio contendebant, qui dicebant: ‘Quare  ijeiunauimus, et non aspexisti?’ (Isaie 58,3)».  Si mention est faite du passage des Confessions I, 5,6 «iudicioDominus». Breutiarıum gothicum (PL 86,
481 «Quid uultis 1u0d1C10 contendere? (Imnes dereliquıstıs
1991 dıcıt Domiıinus». Pseudo-Melıton (1IS S.) Clauis, Recens10
prımıtıua (ed ıtra, nNnalecta Sacra, 2i VUIL, 554 (Pp «Judi1-
CI1UM, alsa quorumdam praesumpt10 et de propria extollens Jlustitia,
de quıbus Domuinus DCI Hıerem1am respondıt dicens: ul uultıs

1ud1cCc10 contendere? (Imnes derelıquıstıs e Recens1o0
uulgata, CIauts AlL, De C'1luıtate 8.3,4 (ed ıtra, Spicılegi1um oles-
D Sı Al, 8.3,4 (p «Iudicıum... Praesumpt10 de 1ustıtila
proprıa u1d uultiıs 1ud1C10 contendere? derel1quıistis
me’ ». Pseudo-Gregoire Herıubert eveque de Regg10 Emiulıa GLE S;)
(ef: 1ct Spirıtualıte 7 279:; PPM., 1L, Expostitio In pSalmos
poenitentiales (PL «An uultis 1ud1c10 Contien-
dere‘? Quası enım 1ud1c10 contendebant, quı 1cCeDan ‘Quare
lelunauımus, eft NO  —; aspex1st1?” (Isaie I8,3)>».

S1 mentiıon est faıte du DASSAaSC des Confessions 1E DE «1IUdLICLO
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contendere eCcCUM>» ans le iıchıer des cıtations patrıst1ques de la Vetus
Latına de Beuron, DIODOS du verseftl Job 93 9 OUS 1’avons
sıgnale, est etonne de pas TOUVeEeTr mention de meme PasSsSasc
PrODOS du verset Jeremie 229 alors JUC les editeurs des Confessions,
depu1s ce de Rome de 1965, font etat de la double reference. Nous
PCNSONS YJUC Om1ss1ıon est probablement due defaut de mıse

Jour de CCS precl1euxX fiıchlers, plutöt D  qu ä LeJe de la seconde
reference. Plus etonnant OUS app 1’omıssıon de reference de
la part de A .-M a Bonnardıere, ans SON releve des cıtat1ons de
Jeremie chez ugustın Biıblia Augustiniand, Le Lıvre de
Jeremie, Parıs F972; ÖI Ou l’on iITOUVE mentionne YJUC les CING

recenses plus haut, Sdil$ allusıon meme ofe des
Confessions pourtant sıgnale sept Aalls plus tOt par Miıchele Pellegrino.
Car Jugement, la presentation YJUC OUS donnee des euxX
dossıiers, OUS amene conclure JUC cC’est verset de Jeremie 229
eit Iu1 seul, qu’ Augustin faıt dırectement reference.

Le premier crıtere est YJUC ans le plus gran nombre des
cCıtations patrıstıques susceptibles de reCourIir verset de Job 9. 3 le
verbe XCLÖNVAL de la eptante est rendu seulement Dar contendere
A V6G OmM1sSs1o0oNn de IUdICLO Dar ([OUS les auteurs, MI1S part Ambroise,

OUS 1’avons Et ugustın, reprenant verseTt ans SOM
De DeCcCalorum merlıtLs IL, 10. 14, seul DASSALC Ou 11 cıte explicıtemen
Job 9, 5 SO1IN de corriger le hıeronymıen de versetl CN e]lım1-
ant le mMoOTt IUdICLO, avaıt ote Donatıen de Bruyne, OIr

est ONC dıfficıle de rattacher la econ IUdLICLO contendere
1gurant ans le PASSasc des Confessions E J. 6, verset de Job 9,
Par cContre eXxpress1ion IUdLICLO contendere rendant le SICC AAsitE
du verse{i de Jeremie Z de la eptante, sauf chez
Lucıfter de aglıarı, ans (Oufes les cıtations des auteurs
ecclesiastıques relevees de Jeremie Z 29, COMPTIS chez ugustin
CING,celu1 des Confessions pouvant qu enrıchır le dossıer.

De plus ans les Confessions 1, 3 ugustın conforte s()  >
commentaıre de “*IUdLICLO contendo ftecum Dar uUunec reference
verset du Ps 129,3:«non CISO 1Ud1C10 contendo um, qul1a SI
inıquıtates obseruauerI1Ss, Domine, Domine qu1s sustinebit?’>». Or OUuS
retirouvons meme versetl cıte complement Jeremte 229
euxX autres d’Augustin C1tes C1-dessus: En In DSn
«Ne intres in 1udiıc1ıum CH tuo Quare: "Ne intres ın 1udıcı1ıum
CUu mo 7 Miser1iıcordia (ua mıhı ODUS est Nam 1 1udıc1um
exhıbueris sıne mı1ser1cordila. UJUO 1bo? inıquıtates OobseruauerI1s
Domuine, Domuine, qu1s sustinebıit?’ (F Nam al10
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propheta arrogantes eft superbos iıdentidem S1IC obıurgat (Jer, 229)
‘ Vtquıd uultis 1ud1cCc10 contendere Omnes dereliquistis IN  ,
dıicıt Domuinus’. olı CISO 1ud1C10 contendere»; second DASSasc En
In DS 28,9,38 «sed lactas de meriıt1is tu1s, eft Uul1s inquit
Deus, 1ud1C10 contendere (Jer. 2029 intrare ad 1udıcı1ıum (A%
debeas ıIn {[UO satısfacere Deo, eft clamare ad um, quod
clamatur in alı0 psalmo P inıquitates obseruaueris,
Domuine, Domuine, qu1s sustinebıit?’». double orchestration des
versefts Jer 229 el Ps 12933 OUSs determine PCNSCI JUEC SONT &z
memes verse({fs, qu Augustıin reprend COon]Joıntement, plus mMO1nNs
explıcıtement, ans le passasc des Confessions S56 «Non CIrZO
1ud1c10 contendo ecum (cf. Jer 2429); quı1a SI inıquitates obser-
uauerI1S, Domine, Domine, qu1s sustineb1i (Ps 129:3)> 1La reference
Jeremie 2,29 OUSs paraıit 1C1 des plus evıdente, contraırement JUC
OUS aflfırme ans artıcle precedent‘; eit la reference Job 9,3
introduite Dal certaıns editeurs seraıt ONC elımıner.
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